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༄༅།  །$བ་བ'ད་རནི་པ་ོཆའེ་ིབ1ན་2ང་ཆསོ་5་ི6ལོ་མའ་ི'ན་བསང་བ9གས་ས།ོ 

Daily Smoke Offering for Achi Chökyi Drölma,  
Dharma Protectress of the Precious Practice Lineage 

 
།བ1ན་2ང་མའ་ི'ན་བསང་;་བར་<་ོན་བཟང་ཤངི་?་ེམར་འ@་Aན་ཇ་ཆང་Cད་གཙང་Eར་བའི་Fོས་Gད་ཆེར་བཏང་ལ། 

If you wish to elaborate and perform the Daily Smoke Offering for the Dharma Protectress,  
create a smoke offering of incense made of unused fine woods, flour, clarified butter or oil, 

grains, medicinal substances, tea, and the first portion of wine combined together.  
 

Bིཿ  ང་ོབ་ོབ>ལ་Dབ་Eན་F་བཟང་མ་ོཉདི།  །རང་བཞནི་Jན་Kབ་རགིས་+་ིLམ་ཆནེ་M་། 
HRI   NGO WO DAL KHYAB KÜN TU ZANG MÖ NYI   RANG ZHIN LHÜN DRUB RIG KYI YUM CHEN NGA 

Hri   The all-pervading essence, Samantabhadri herself,  
the spontaneously present nature, five great mothers of the five families, 

།Nགས་?་ེEན་Dབ་བད་ེཆནེ་མཁའ་འPའོ 8་ཚRགས།  །གནས་Sབས་བTན་Uང་Vལ་W་Xར་བཞངེས་པ། 
THUG JE KÜN KHYAB DE CHEN KHAN DRÖI TSOG   NE KAB TEN SUNG TSHÜL DU KUR ZHENG PA 

and the all-pervasive compassionate energy, assembly of the dakinis of great bliss,  
 temporarily arose in the form of the dharma protectress. 

།མཁའ་Zདོ་གནས་Lལ་ག[ག་ལག་ཁང་W་བ:གས།  །ཆོས་+ི་,ོལ་མའི་\་ཚRགས་]ལ་འཁོར་བཅས། 
KHA CHÖ NE YUL TSUG LAG KHANG DU ZHUG   CHÖ KYI DRÖL MAI LHA TSHOG TRÜL KHOR CHE 

You dwell in the temples of the pure realm of Khechara. 
(Achi) Chökyi Drölma, together with your emanated retinue of deities, 

།གནས་འདརི་Zན་འ_ནེ་གཤགེས་ལ་ད6སེ་པར་བ:གས།  །&་ིནང་གསང་བའ་ིམཆདོ་aནི་7་མཚR་འbལ། 
NE DIR CHEN DREN SHEG LA GYE PAR ZHUG   CHI NANG SANG WAI CHÖ TRIN GYAM TSHO BÜL 

We invite you to this place. Please come to joyously stay here.  
We offer you oceanic clouds of the outer, inner, and secret offerings.  

།བཟང་ཤིང་&ེ་མར་5ན་cོས་ཇ་ཆང་eད།  །དཀར་གgམ་མངར་གgམ་བཟང་hག་5ན་iའི་ཚRགས། 
ZANG SHING CHE MAR MEN PÖ JA CHANG PHÜ   KAR SUM NGAR SUM ZANG DRUG MEN NAI TSHOG 

The billionfold universe is filled with clouds of smoke of fine woods, flour, oil, medicine, incense, tea,  
the first portion of wine, three whites, three sweets, six fine substances, various medicines, 

།ད6ེས་དjའི་འདོད་ཡོན་Wད་aིན་Tོང་གgམ་དlིག  །མཁ་ོདjའི་ལོངས་Zོད་Zན་གཟིགས་དཔག་མེད་]ལ། 
GYE GÜI DÖ YÖN DÜ TRIN TONG SUM TRIG   KHO GÜI LONG CHÖ CHEN ZIG PAG ME TRÜL 

and all different types of things with desirable qualities to delight. 
There appear emanations of innumerable gifts of whatever objects could be desired. 

།བཟང་དjའི་མཆོད་པས་དmིངས་nག་\་མ་ོབསང་།  །ལས་དང་ཡ་ེཤསེ་དམ་ཚ8ག་དབང་མཁའ་འP།ོ 
ZANG GÜI CHÖ PE YING CHUG LHA MO SANG   LE DANG YE SHE DAM TSHIG WANG KHAN DRO 

Through offering all these fine things, a smoke offering is made to the Goddess Queen of Space. 
To the activity, wisdom, commitment, and magnetizing dakinis, 
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།ཟ་སོད་འoོག་གgམ་pིང་qལ་r་Pི་དམར།  །ཚs་རངི་མཆདེ་M་བtན་uངོ་5ན་མའོ 8་ཚRགས། 

ZA SÖ TROG SUM NYING GÜL PU DRI MAR   TSHE RING CHE NGA TEN KYONG MEN MÖI TSHOG 
to the devouring, slaying, ravishing, heart-shaking, and red life-force razor mothers, 
to the five Tseringma sisters, to the assembly of tenma guardian medicine goddesses, 

།བཀའ་བ0ད་བTན་པའ་ིUང་མ་ཐམས་ཅད་བསང་།  །མ་wར་mམས་ཤངི་xངི་wར་གWང་པའ་ིNགས། 
KA GYÜ TEN PAI SUNG MA TAM CHE SANG   MA TAR CHAM SHING SING TAR DUNG PAI THUG 
and to all the protectors of the Kagyü teachings, we make smoke offerings. Love us like a mother.  

Extend to us your affectionate heart. 
།Pགོས་wར་ད6སེ་བཞནི་བTན་པའ་ིoནི་ལས་མཛRད།  །འཇགི་tནེ་གgམ་མགནོ་བ0ད་པར་བཅས་zམས་+།ི 

TROG TAR GYE ZHIN TEN PAI TRIN LE DZÖ   JIG TEN SUM GÖN GYÜ PAR CHE NAM KYI 
Delight us like a companion. Please perform the enlightened activities of the teachings.  

།ཆོས་དང་གང་ཟག་བTན་པའི་{ནི་བདག་ལ།  །གཡལེ་བ་མདེ་པར་Uང་ཞངི་uབོ་པར་མཛRད། 
CHÖ DANG GANG ZAG TEN PAI JIN DAG LA   YEL WA ME PAR SUNG ZHING KYOB PAR DZÖ 

Please protect without hesitation and grant refuge to those of us who practice  
and support the teachings of Jigten Sumgön and his lineage. 

།འཇགིས་བ7ད་ཉརེ་འཚsའ་ིགནདོ་པ་Eན་ཞ་ིནས།  །ཆསོ་xདི་མངའ་ཐང་Tབོས་འmརོ་pན་Pགས་7ས། 
JIG GYE NYER TSHE NÖ PA KÜN ZHI NE   CHÖ SI NGA THANG TOB JOR NYEN DRAG GYE 

Having pacified the eight fears and all harmful danger, please cause our spiritual and worldly power,  
strength, prosperity, and glory to increase. 

།མོས་བཞི་ཁམས་གgམ་|ང་སེམས་དབང་W་}ས།  །བTན་གནོད་ཉམས་པ་_ག་པོས་ཚར་ཆོད་ལ། 
MÖ ZHI KHAM SUM LUNG SEM WANG DU DÜ   TEN NÖ NYAM PA DRAG PÖ TSHAR CHÖ LA 

Magnetize the breath and minds of all beings throughout the universe through the four devotions.  
Forcefully cut through all harm and degradation to the teachings with your wrath.  

།\་Uང་མ་ིདང་མ་ིའ~ལ་དb་འཕང་བTདོ།  །iདོ་བ�ད་ལགེས་ཚRགས་དཔལ་གཡང་�་:་ཡ།ེ 

LHA SUNG MI DANG MI DRAL U PHANG TÖ   NÖ CHÜ LEG TSHOG PAL YANG CHA ZHU YE 
Uplift the deities and protectors that dwell inseparably with humans.  

Bring goodness, prosperity, and auspiciousness to the universe and its inhabitants. 
།དནོ་བ0ད་pངི་པའོ 8་བTན་པས་ས་ཆནེ་Dབ།  །བSལ་བཟང་འདདོ་པ་འཇ་ོབའ་ིབl་ཤསི་ཤགོ 
DÖN GYÜ NYING PÖI TEN PE SA CHEN KHYAB   KAL ZANG DÖ PA JO WAI TA SHI SHOG 

May the teachings of the essence of the lineage of the ultimate meaning pervade the great earth. 
May there be the auspiciousness of the fulfillment of the wishes of the fortunate ones! 

།ཅསེ་པ་དད་Jན་Eནི་བདག་ཡག་ར་བ་ེL་བM་ཤསི་དནོ་Nབ་5་ི'ན་བསང་Oགས་བཞདེ་Qར་ 

R5འ་ིབSན་པ་T་ོU་ེVང་པས་Fལེ་བའ་ིཡ་ིག་ེཔ་ཨ་ོXན་བ1ན་འཛZན་[སི་\སི་པ་ཛ་ཡ]། 

Thus, in accord with the heart wish of the faithful supporter, Yagra Behu Tashi Döndrub, 
Shakya Tsünpa Lho Jedrung (Orgyen Nüden Dorje) composed this. 

It was written down by the scribe Orgyen Tendzin.  
Dzayantu 
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༄༅།  །ད;ངིས་^ག་T་མ་ོཆསོ་5་ི6ལོ་མའ་ི_་ོནས་ཞ་ིམཛད་དཀར་མ་ོAན་[་ིXལ་མའོ Z་ནད་ཡམས་ཞ་ིབའ་ིབསང་མཆདོ་ 

བGད་a་ིbམ་པ་དངསོ་Nབ་ར་ེcངོ་ཞསེ་;་བ་བ9གས་ས།ོ། 

Vase of Nectar that Grants the Wish of Accomplishments 
Goddess of Space Achi Chökyi Drölma Peaceful Queen of Medicine  

Smoke Offering that Pacifies Infectious Diseases 
 

།ཞ་ིམཛད་Aན་[་ིXལ་མའོ Z་_་ོནས་ནད་ཡམས་ཞ་ིབའ་ིབསང་མཆདོ་;དེ་པར་<་ོན།   

བསང་ག9ང་d་ིQར་བཏང་Uསེ་ཙན་དན་དཀར་པ་ོདང་Fསོ་དཀར་ལ་འད་ིeགས།   

If you wish to elaborate through doing the Smoke Offering that Pacifies Infectious Diseases by the Means  
of the Peaceful Queen of Medicine, first do the general smoke offering according to the main text.  

Then, recite the following mantra over white sandalwood and white sal tree resin (shorea robusta): 
 

ཨ�་�ཿཧ་ར་ིན་ིས་�་བྷ�་ཏ་ིས�་W�ན་ར་ོཥ་���་E་�་ཧོཿ  བX་1ངོ་fངས་མང་བgས་ལ་eགས་ནས། 

OM AH HA RI NI SA PRA BHANDHATI SARWA DUKTRAN RO KHA SHANTIM KU RU HO 
Om ah ha ri ni sa prabhandhati sarva dushtran rosha shantim kuru ho   Recite many times, like a hundred or thousand. 

 

�་ྃBཿི  གདདོ་ནས་རང་བཞནི་ལངོས་X་འ�ར་མདེ་�ངོ་།  །འགག་མདེ་བད་ེཆནེ་རལོ་པའ་ིAམ་iང་ལས། 
HUNG HRI   DÖ NE RANG ZHIN LONG KU GYUR ME LONG   GAG ME DE CHEN RÖL PAI TSAM NANG LE 

Hum Hri   In the unchanging expanse of the sambhogakaya nature from the beginning, 
from the mere appearance of the displays of unceasing great bliss, 

།i་ཚRགས་དརེ་Tནོ་མཁའ་འP་ོ]ལ་པའ་ིX།  །>་ོ?་ེམཁའ་འP་ོགསང་བའ་ིདmངིས་nག་མ། 
NA TSHOG DE TÖN KHAN DRO TRÜL PAI KU   DOR JE KHAN DRO SANG WAI YING CHUG MA 

those various displays appear as the nirmanakaya dakini, the Vajra Dakini Secret Queen of Space. 
།དཀར་མ་ོཞལ་གཅིག་&ག་གཉིས་འ�མ་མདངས་ཅན།  །རིན་ཆེན་7ན་=ན་དར་6ི་བེར་ཆེན་གསོལ། 

KAR MO ZHAL CHIG CHAG NYI DZUM DANG CHEN   RIN CHEN GYEN DEN DAR GYI BER CHEN SÖL 
She has one face and two hands with a smiling expression. She is bedecked with jewels and has a silken robe. 

།�་mའི་Nལ་པ་ཡང་བ�བས་=ིང་བེར་ཅན།  །&ག་གཡས་མདའ་དར་ནམ་མཁའ་ིདmངིས་g་བuདོ། 
MA CHAI THÜL PA YANG LUB DING BER CHEN   CHAG YE DA DAR NAM KHAI YING SU KYÖ 

A peacock cloak hovers around her. Her right hand holds an arrow with silk ribbons that she waves in the sky. 
།གཡོན་པས་ཤེལ་bམ་བWད་Aིས་གང་བ་འཛ8ན།  །བ�ང་བXམ་གར་6སི་འདོ་Mའ་ི�ངོ་W་རལོ། 

YÖN PE SHEL BUM DÜ TSI GANG WA DZIN   KYANG KUM GAR GYI Ö NGAI LONG DU RÖL 
Her left hand holds a crystal vase filled with nectar.  

She appears dancing within an expanse of five-colored rainbow light. 
།འཁོར་W་ཡེ་ཤེས་འཇགི་tནེ་]ལ་འཁརོ་6།ི  །ལས་mདེ་མ་མའོ 8་དམག་ཚRགས་རལོ་W་�དི། 
KHOR DU YE SHE JIG TEN TRÜL KHOR GYI   LE CHE MA MÖI MAG TSHOG RÖL DU TRI 

She is surrounded by the display of an emanated army of activity  
mother goddesses of both wisdom and worldly nature. 
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།དམ་ཅན་Uང་མ་མ་གཡེལ་དམ་ལ་འWས།  །ཟག་མེད་ཡེ་ཤེས་བWད་Aིའི་བསང་མཆོད་བཞེས། 
DAM CHEN SUN MA MA YEL DAM LA DÜ   ZAG ME YE SHE DÜ TSI SANG CHÖ ZHE  

Oath having protectors please do not forget your commitments and gather here. 
Please enjoy this inexhaustible smoke offering of primordial wisdom nectar.  

།Nགས་འགལ་ཉམས་ཆག་མ་�ས་ཅི་མཆིས་བཤགས།  །གནས་Sབས་Eན་F་དག་ེབའ་ིམNན་�ནེ་�བས། 
THUG GAL NYAM CHAG MA LÜ CHI CHI SHAG   NE KAB KÜN TU GE WAI THÜN KYEN DRUB 

We confess all our broken commitments and transgressions without exception whatever there may be.  
Please create favorable conditions for virtue at all times.  

།\་xནི་�་ེབ7ད་མ་མའོ 8་དལ་ཡམས་Eན།  །མ་�ས་�ར་W་ཞ་ིབའ་ིoནི་ལས་མཛRད། 
LHA SIN DE GYE MA MÖI DAL YAM KÜN   MA LÜ NYUR DU ZHI WAI TRIN LE DZÖ 

Please accomplish the activity of swiftly pacifying all diseases without exception  
of negative mamos and the eight classes gods and demons. 

།མཐར་Nག་གཏན་བདེའི་དགེ་ལེགས་དཔལ་འབར་ཞིང་།  །འP་ོEན་5ན་7ལ་ག་ོའཕང་�ར་ཐབོ་ཤགོ 
THAR THUG TEN DEI GE LEG PAL BAR ZHING   DRO KÜN MEN GYAL GO PHANG NYUR THOB SHOG 

May ultimate stable happiness, virtue, and goodness gloriously blaze, 
and may all beings swiftly attain the state of the Queen of Medicine.  

 
།ཅསེ་eགས་བgས་ཤངི་གངོ་ག་ིhས་བསང་ནང་G་མཆདོ།  མ་ི^གས་ལ་Gད་པས་བGག་ན་འག་ོབའ་ིནད་ཞ་ིབར་འiར་ར།ོ 

Thus, recite the mantra and offer the substances into the fire.  
Smudging humans and animals with this smoke will pacify infectious disease. 

 
།ས་j་ཡ།  X་X་X། 

Samaya Gya Gya Gya 
 

ཞསེ་མ་ེཕག་ལརོ་འ\ངོ་Aད་དཔནོ་ཚང་ལ་བསང་མཆདོ་བ[སི་cབས་བསངས་Gད་ནང་T་མ་ོདངསོ་ཞལ་བ1ན་ནས་འད་ིQར་བ[སི་ན་ཕན་གmངས་

པའ་ིའnལ་oང་ཤར་བར་བpནེ་ནས་qལ་r་sས་Jན་t་ོUསེ་\སི་པ་ཨྠྀ༔ི 

Thus, during the fire pig year at Drongme Pongtshang, the goddess revealed her face to me in the smoke while I was performing a 
smoke offering. She told me that it would be beneficial to practice in this way.  

I, Nuden Dorje, wrote this down in accord with my deluded vision. 
 

Ithi 
 

May sicknesses and their causes be swiftly pacified throughout the world! 
 


